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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita 
sala  delle  riunioni,  i  componenti  di  questa  Giunta 
Comunale:

Anwesenheitsübersicht - Quadro delle presenze:
entschuldigt 
abwesend
assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente ingiustificato

In Fernzugang
in teleconferenza

Karin JOST Bürgermeisterin Sindaca

Elena PARIS Vizebürgermeisterin Vicesindaca

Peter DALDOS Gemeindereferent Assessore

Klaus OBEXER Gemeindereferent Assessore

Karin PICHLER Gemeindereferent Assessore

Klaus PICHLER Gemeindereferent Assessore

Den Beistand leistet der Generalsekretär Herr Assiste il Segretario generale Signor

Christian Caumo
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 

sufficiente per la legalità dell'adunanza,

Karin JOST
in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

in  qualità  di  Sindaca ne  assume la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Personal - Bedienstete/r mit der Matrikelnummer 
78  -  Antrag  betreffend  einen  unbezahlten 
Wartestand  im  Sinne  des  Artikels  29  des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 12. 
Februar 2008
Unverzüglich vollziehbarer Beschluss

Personale  -  Dipendente  con  il  numero  di 
matricola  n.  78  -  Domanda  relativa  a  un 
periodo  di  aspettativa  non  retribuita  ai  sensi 
dell'articolo  29  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale del 12 febbraio 2008
Delibera immediatamente eseguibile

Regierungskommissariat
Commissariato del Governo

Landesregierung
Amministrazione Provinciale

N.Impegno
Nr.Verpfl.

be_verpfl
N. Atto
Akt Nr.

Cap.
Kap. be_kap €

Sichtvermerk für die erfolgte Ausgabenverpflichtung
Visto per l’assunzione dell’impegno
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DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Geprüft das Ansuchen der/des Bediensteten mit 
der  Matrikelnummer  78  vom  27.07.2026,  mit 
welchem sie um die Gewährung eines unbezahl-
ten  Wartestandes  vom  01.09.2026  bis  zum 
30.08.2027, gemäß Artikel 29 des bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  vom 12.  Februar 
2008, ersucht;

Esaminata la richiesta del/della dipendente con il 
numero di matricola 78 del 27.07.2026, intesa ad 
ottenere la concessione di un periodo di aspettati-
va non retribuita dal 01.09.2026 al 30.08.2027, ai 
sensi dell'articolo 29 del contratto collettivo in-
tercompartimentale del 12 febbraio 2008;

Artikel 29 des bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages vom 12. Februar 2008 sieht vor, dass 
das Personal aus triftigen und zu begründenden 
persönlichen, familiären oder Ausbildungs- und 
Umschulungsgründen,  die  anzuführen  sind,  für 
höchstens  drei  Jahre  im  Fünfjahreszeitraum  in 
den  unbezahlten  Wartestand  versetzt  werden 
kann;

L'articolo 29 del contratto collettivo intercompar-
timentale  del  12 febbraio  2008,  dispone che il 
personale può essere collocato in aspettativa non 
retribuita per non più di tre anni nel quinquennio, 
per gravi e motivate ragioni personali, di fami-
glia o per motivi di studio e di riqualificazione;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 27 des Ein-
heitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die  Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaf-
ten und Ö.B.P.B. vom 2. Juli 2015, wonach der 
diesbezügliche  Antrag  nach  Einholen  des  Gut-
achtens des direkten Vorgesetzten bzw. Verant-
wortlichen des Dienstes abzugeben ist; 

Visto l'articolo 27 del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 2 lu-
glio 2015 secondo cui la domanda deve essere 
presentata previa acquisizione del parere del di-
retto superiore o responsabile del servizio; 

Nach  Einsichtnahme in  das  positive  Gutachten 
der  direkten  Vorgesetzten,  beschränkt  auf  den 
Zeitraum von 6 Monaten ab dem 01.09.2026;

Visto il parere positivo acquisito dalla diretta su-
periore, limitatamente al periodo di 6 mesi a par-
tire dal 01.09.2026;

Erachtet, das von der/dem Bediensteten mit der 
Matrikelnummer  78  vorgelegte  Ansuchen  für 
den Zeitraum 01.09.2026 bis 01.03.2027 teilwei-
se anzunehmen;

Ritenuto  accogliere  parzialmente  la  domanda 
presentata del/dalla dipendente con il numero di 
matricola  78  per  il  periodo  dal  01.09.2026  al 
01.03.2027;

Dieser Beschluss wird in Anbetracht der Tatsa-
che, dass der Wartestand am 01.09.2026 beginnt, 
für unverzüglich vollziehbar erklärt;

La presente deliberazione viene dichiarata imme-
diatamente eseguibile, in quanto l'aspettativa ini-
zia il 01.09.2026;

Gesehen  das  fachliche  Gutachten 
F/749mPSrzCczpFZ1y6UD3TWMAfAtIKIwC
35FPsheCo= vom 04.08.2026;

Gesehen  das  buchhalterische  Gutachten 
lUpAFdSu4t1qb9jw8JxfDMTyRSQEIKo7GNl
eQI23t+Y=  vom 04.08.2026 ;

Visto  il  parere  tecnico 
F/749mPSrzCczpFZ1y6UD3TWMAfAtIKIwC
35FPsheCo= del 04.08.2026;

Visto  il  parere  contabile 
lUpAFdSu4t1qb9jw8JxfDMTyRSQEIKo7GNl
eQI23t+Y=  del 04.08.2026 ;

Gestützt  auf  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2;

Visto il  codice degli enti  locali  della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;
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Gestützt auf die Satzung der Gemeinde; Visto lo statuto del Comune;

BESCHLIESST
EINSTIMMIG:

DELIBERA
UNANIMEMENTE:

1. der/dem Bediensteten mit der Matrikelnum-
mer  78 einen  unbezahlten  Wartestand  aus 
persönlichen  Gründen  vom 01.09.2026  bis 
zum  01.03.2027, gemäß Artikel 29 des be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages 
vom 12. Februar 2008, zu gewähren;

1. di concedere al/alla dipendente con il nume-
ro di matricola 78 un'aspettativa non retribu-
ita  per  motivi  personali  dal  01.09.2026  al 
01.03.2027, ai sensi dell'articolo 29 del con-
tratto collettivo intercompartimentale del 12 
febbraio 2008;

2. während dieser Zeit hat die/der Bedienstete 
kein Anrecht auf irgendwelche Besoldung;

2. durante tale periodo il/la dipendente non ha 
diritto a nessun assegno;

3. genannter Wartestand bewirkt eine verhält-
nismäßige  Kürzung  des  ordentlichen  Ur-
laubs und zählt nicht für den Aufstieg in der 
dienstrechtlichen  Stellung  und  der  Besol-
dung,  für  das  Ruhegehalt  und die  Abferti-
gung.

3. tale aspettativa riduce proporzionalmente il 
congedo ordinario e non è utile per la pro-
gressione  giuridica  ed  economica  e  per  il 
trattamento di quiescenza e di previdenza.

Gegen die vorliegende Verwaltungsmaßnahme 
kann jeder Bürger im Sinne des Artikels 183, 
Absatz  5  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  in 
geltender  Fassung,  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist  derselben  Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben. Ferner kann 
jeder Interessierte gemäß Artikel 41, Absatz 2, 
des Gesetzesvertretenden Dekretes vom 2. Juli 
2010,  Nr.  104  innerhalb  von  60  Tagen  nach 
Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses bei der Autonomen Sektion Bozen 
des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs  einreichen.  Betrifft  die 
Verwaltungsmaßnahme  die  Vergabe  von 
öffentlichen  Bauleistungen,  Dienstleistungen 
und  Lieferungen,  ist  die  Rekursfrist  gemäß 
Artikel  120,  Absatz  5,  des  Gesetzes-
vertretenden Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 104 
auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Contro  il  presente  provvedimento 
amministrativo  ogni  cittadino  ai  sensi 
dell'articolo  183,  comma  5  del  Codice  degli 
Enti Locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige,  approvato con Legge regionale  3 
maggio 2018, n. 2 e successive modifiche può 
presentare  opposizione  alla  Giunta  comunale 
entro  i  dieci  giorni  di  pubblicazione  dello 
stesso.  Inoltre  ogni  interessato  ai  sensi 
dell‘articolo  41,  comma  2,  del  Decreto 
legislativo 2 luglio 2010, n. 104 può presentare 
ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del 
Tribunale  Amministrativo  Regionale  entro  60 
giorni  dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di 
questa  deliberazione.  Se  il  provvedimento 
amministrativo  riguarda  procedure  di 
affidamento relative a pubblici lavori, servizi e 
forniture il termine di ricorso è ridotto ai sensi 
dell'articolo 120, comma 5, Decreto legislativo 
2  luglio  2010,  n.  104  a  30  giorni  dalla 
conoscenza dell'atto.

Mit  dem  selben  Abstimmungsergebnis  wird 
vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Artikel 
183,  Absatz  4  des  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  als 
unverzüglich vollziehbar erklärt.

Con  lo  stesso  esito  di  votazione  il  presente 
provvedimento  viene  dichiarato 
immediatamente eseguibile ai sensi dell'articolo 
183,  comma  4  del  vigente  codice  degli  enti 
locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2.

* * * * * * * * * *
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Gelesen, genehmigt und gefertigt. - Letto, confermato e sottoscritto.

Die Vorsitzende - La Presidente Der Generalsekretär - Il Segretario generale

 Karin JOST  Christian Caumo

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente
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